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ПОДХОДЫ К ИССЛЕДОВАНИЮ КОЛЛОКАЦИЙ  
ВО ФРАНЦУЗСКОЙ КОРПУСНОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 

Рассматриваются особенности изучения коллокаций во французской лингвистике. Акту-
альность темы обусловлена недостаточным количеством работ отечественных лингвистов, по-
священных опыту иностранных коллег (за исключением британских). В статье представлены 
подходы к определению и извлечению коллокаций во французской научной литературе. Обзор 
работ позволил установить, что французские лингвисты не имеют единого мнения насчет точного 
определения коллокации. Отмечаются динамичный характер самого явления коллокации и её 
промежуточное положение между свободными и связанными сочетаниями слов. Выявлены три 
обобщенные группы подходов к определению коллокации, более детально рассмотрена третья 
группа, включающая в себя критерии коллокации. Критерии коллокации в трудах французских 
лингвистов отличаются и по количеству, и по содержанию. Также обнаружены разногласия в 
наименовании составляющих коллокацию. Большинство ученых сходится во мнении, что науч-
ные споры, касающиеся формулировки фиксированного определения коллокации и её составля-
ющих, не имеют первостепенного значения: коллокацию необходимо обсуждать в рамках кон-
кретного исследования.  

В рамках вопроса извлечения коллокаций выявлено три подхода: автоматический, линг-
вистический и гибридный. Автоматический подход связан со статистическими мерами, среди 
которых во французских исследованиях наиболее часто упоминаются Z-score, MI и log-likelihood. 
Лингвистический подход объединяет синтаксический и морфосинтаксический анализ. Установле-
но, что во французских исследованиях чаще всего используется гибридный подход, объединяю-
щий лингвистический и автоматический подходы и неразрывно связанный с корпусными техноло-
гиями. Описаны такие проекты французских лингвистических лабораторий, как MuLLinG и 
ScienQuest, посвященные корпусному исследованию коллокаций, а также франко-немецкий про-
ект Lexicoscope. 

Ключевые слова: коллокация, критерии коллокации, структура коллокации, корпусная 
лингвистика, корпусные инструменты, извлечение коллокаций. 
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APPROACHES TO THE STUDY OF COLLOCATIONS  
IN FRENCH CORPUS LINGUISTICS 

The article discusses the features of studying collocations in French linguistics. The relevance 
of the topic is explained by the insufficient number of scientific works by Russian linguists devoted to the 
experience of foreign colleagues (except for British ones). The article presents approaches to defining 
and extracting collocations in French scientific literature. According to the review of works, French lin-
guists do not have a unified opinion on the exact definition of collocation. The dynamic nature of the 
phenomenon of collocation itself and its intermediate position between free and fixed combinations of 
words are noted. Three generalized groups of approaches to defining collocation are identified, the third 
group, which includes collocation criteria, being considered in more detail. Collocation criteria in the 
works of French linguists differ both in quantity and content. Disagreements in the names of the compo-
nents of collocation are also found. Most scientists agree that scientific debates concerning the formula-
tion of a fixed definition of collocation and its components are not of primary importance: collocation 
should be discussed within the framework of a specific study.  

Three approaches have been identified in the context of collocation extraction: automatic, lin-
guistic, and hybrid. The automatic approach is associated with statistical measures, among which Z-
score, MI, and log-likelihood are most frequently mentioned in French studies. The linguistic approach 
combines syntactic and morphosyntactic analysis. It has been established that the hybrid approach, 
which combines linguistic and automatic approaches and is linked with corpus technologies, is most 
often used in French studies. Such projects of French linguistic laboratories as MuLLinG and Sci-
enQuest, dedicated to corpus research of collocations, as well as the Franco-German project Lexico-
scope, are described. 

Keywords: collocation, collocation criteria, collocation structure, corpus linguistics, corpus tools, 
collocation extraction. 

Введение 

В настоящее время коллокации все чаще привлекают интерес лингви-
стов. Как отмечает М.В. Влавацкая, это можно объяснить целым рядом при-
чин: коллокации встречаются во всех естественных языках; в коллокации 
конкретизируется значение входящих в нее слов; изучение способов объеди-
нения слов в коллокации фундаментально для всего языкового использова-
ния; коллокация может «предсказать» окружение главного слова [1, с. 59–60]. 
Коллокации являются объектом внимания не только лексикологов и фразео-
логов, но и корпусных лингвистов. Благодаря корпусным технологиям стало 
возможным эффективное изучение лексической сочетаемости.  С точки зре-
ния корпусной лингвистики «коллокация – статистически устойчивое слово-
сочетание, которое может быть как фразеологизированным, так и свобод-
ным» [2, с. 138]. На данный момент вопрос изучения коллокаций активно об-
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суждается отечественными лингвистами. Отмечено немалое количество ра-
бот, посвященных опыту зарубежных специалистов. Тем не менее в боль-
шинстве случаев речь идет о трудах британских ученых, что, несомненно, 
связано с введением термина «коллокация» представителями британского 
контекстуализма. Однако к настоящему времени появились новые подходы и 
направления в вопросе изучения коллокаций. В предлагаемой статье мы рас-
сматриваем особенности подходов к изучению коллокаций во французской 
корпусной лингвистике. 

Проблема определения коллокации в французской лингвистике 

В первую очередь на этапе определения коллокации во французских ис-
следованиях отмечается динамичный характер этой единицы, который можно 
рассмотреть с двух точек зрения [3]. С количественной, коллокации – повсе-
местное явление, фиксируемое в различных видах речи: от бытовой до научной 
и официальной. С качественной точки зрения коллокации являются привычны-
ми сочетаниями слов (les groupements usuels), подверженными синтаксическим и 
семантическим ограничениям, которые меняются со временем, зависят от раз-
личных факторов и требуют лингвистического осмысления. Как справедливо 
утверждает Ж. Вилльямс, «коллокация должна рассматриваться как динамиче-
ское явление, значение которого следует обсуждать, а не фиксировать» [4, с. 3]. 

Промежуточное положение коллокации между свободными и связан-
ными сочетаниями также порождает проблемы определения данного понятия. 
Во-первых, затруднительно установить границы такого «полусвязанного» 
сочетания. Во-вторых, в рамках данной промежуточной области под терми-
ном «коллокация» могут пониматься другие явления, отличающиеся степе-
нью связанности.  

В лингвистических франкоязычных трудах мы можем выделить три 
обобщенных подхода к дефинированию коллокации. Первый подход, по сло-
вам Ф.Ж. Османна, П. Блюменталя, включает в себя два определения колло-
кации: количественное и качественное [5]. Количественное определение со-
относится со статистическими данными и опирается на частую, либо стати-
стически значимую встречаемость двух лексических единиц в более или 
менее узком контексте. Качественное определение больше связано с ограни-
чениями, которые наложены на использование слов, чем с их частотой, и 
определяет коллокацию как cooccurrence lexicale restreinte (ограниченная 
лексическая совместная встречаемость) [5]. 

В рамках второго подхода коллокация рассматривается как «интуитив-
но понятное» явление для любого носителя языка, которое можно описать 
посредством прототипов (например, в работе Е. Дюбрей [3]). Суть подхода 
заключается в отборе общепринятых типичных примеров коллокаций и в их 
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дальнейшем использовании для описания различных сторон этого явления. 
Так, известные примеры Ш. Балли ‘gravement malade’, ‘grièvement blessé’, 
‘désirer ardemment’, ‘aimer éperdument’ считаются прототипами коллокации [6].  

Данный подход оспаривается некоторыми лингвистами. В частности, 
А. Тутэн и Ф. Гроссманн пишут о том, что, с одной стороны, само понятие 
коллокации настолько неясно, что невозможно определить прототип; с дру-
гой стороны, выбор прототипа лишь откладывает систематическое изучение 
лингвистических критериев для определения коллокации [6, с. 11].  

Третье направление исследований связано с разработкой вопроса 
о критериях идентификации коллокаций. В этой области исследователи не 
сходятся во мнениях, поэтому здесь более уместно говорить о группе подхо-
дов. Так, А. Тутэн и Ф. Гроссманн, обобщая общемировой опыт, выделяют 
пять критериев: 

1) Произвольный характер лексического сочетания, который связан с не-
предсказуемостью в выборе слова в качестве элемента коллокации: например, 
‘appétit d'ogre’ и ‘faim de loup’, а не ‘?appétit de loup’ и ‘?faim d'ogre’. Следует 
отметить, что данный критерий в основном связан с лексическим выбором, при 
этом утверждаются синтаксические ограничения коллокаций. 

2) Семантическая прозрачность. Данный критерий не является одно-
значным, поскольку, с одной стороны, для обычного носителя языка не 
сложно интерпретировать сочетания ‘célibataire endurci’ и ‘feuilleter un livre’, 
но такие коллокации, как ‘peur bleue’ и ‘colère noire’, для него не являются 
семантически прозрачными. 

3) Бинарный характер. Коллокация всегда состоит из двух частей. Здесь 
следует отметить, что не обязательно речь идет о двух словах в качестве со-
ставляющих ее элементов. Так, в ‘fort comme un turc’ наблюдается сочетание 
слова ‘fort’ с трехчленной синтагмой ‘comme un turc’.  

4) Асимметрия составляющих коллокацию – один элемент всегда со-
храняет свое значение.  

5) Ограниченная совместная встречаемость, которая заключается в том, 
что один элемент коллокации обусловливает выбор другого.  

Однако, по мнению А. Тутэн и Ф. Гроссманн, не все вышеуказанные 
критерии равнозначны. Исследователи выделяют в качестве необходимых 
для определения коллокации такие критерии, как: бинарный характер колло-
кации, асимметрия составляющих и ограниченная совместная встречаемость 
[6]. С точки зрения исследователей, единство пяти критериев позволяет оха-
рактеризовать лишь вышеупомянутые коллокации-прототипы.   

Лингвист Ж. Вилльямс, также обобщая опыт коллег, формулирует 
4 критерия:  

1) Частотность совместной встречаемости. Данный критерий в первую 
очередь связан со статистическими измерениями, а не с повторяемостью ка-
кого-либо словосочетания; 
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2) семантическая прозрачность; 
3) произвольный характер; 
4) грамматичность. Согласно данному критерию для определения кол-

локации необходимо введение грамматических критериев, однако и здесь от-
сутствует четкая формулировка, поскольку выбор самих критериев зависит 
от исследовательских задач. 

Здесь Ж. Вилльямс отмечает, что эти критерии помогут выявить потен-
циальные коллокации и отделить их от других сочетаний слов, однако в рам-
ках каждого критерия либо отсутствует безоговорочное согласие лингвисти-
ческого сообщества, либо критерий остается без четких границ [4].  

Обсуждая критерии идентификации коллокации, Э. Дюбрей приходит 
к выводу, что «разработанные и применяемые критерии зависят от теорети-
ческой базы и практической области, в рамках которых проводится исследо-
вание. Соответственно, сохранение необходимых условий влияет на опреде-
ляющие критерии, что порождает множество вариантов в определении само-
го понятия, и что, в свою очередь, зависит от подходов и рассматриваемой 
проблемы» [3, с. 16].  

Отдельно следует упомянуть поэтапный подход к определению колло-
кации посредством применения трех критериев: семантического, синтаксиче-
ского, парадигматического, описанных в работе М. Лоренс [7]. 

Семантический критерий позволяет отделить коллокацию от других 
сочетаний слов. С одной стороны, существуют устойчивые сочетания, кото-
рые теряют индивидуальное значение каждого элемента в пользу единого, 
которое в основном является образным. С другой стороны, можно выделить 
свободные сочетания, семантика которых выводится из значений каждого 
элемента. В коллокациях каждый из составных элементов сохраняет индиви-
дуальное значение, где значение одного элемента ограничено значением дру-
гого. Таким образом, коллокация занимает промежуточное место между сво-
бодными и устойчивыми словосочетаниями. 

Синтаксический критерий отличает коллокацию от идиом. Идиомами 
считаются относительно устойчивые конструкции с ограниченными возмож-
ностями синтаксической вариативности. В свою очередь, коллокации допус-
кают больше преобразований. Они следуют обычным синтаксическим прави-
лам и являются более свободными, чем идиомы, и в данном случае аналогич-
ны свободным сочетаниям.  

В рамках синтаксического критерия также рассматривается внутренняя 
синтаксическая структура коллокации. В общем плане коллокации состоят из 
двух элементов: base (база) и collocatif (коллокат). База – центральное слово, ко-
торое говорящий выбирает свободно, поскольку оно поддается определению, 
переводу и изучению без коллоката. Коллокат – ограниченное количество слов, 
которые могут сочетаться с базой для выражения определенного значения.  
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Здесь следует отметить, что также существуют другие термины для выше-
указанных понятий: node (узел), noyau (ядро), terme-noyau (ключевой термин) и 
collocate (коллокат), collocateur (коллокатор), terme-satellite (слово-спутник). 
Также французские лингвисты признают и опыт российских коллег, ссылаются 
на терминологию И.А. Мельчука: «ключевое слово» и «лексическая функция». 
Тем не менее Ф. Ж. Османн отмечает, что «четкая приверженность к какой-либо 
терминологии не имеет первостепенного значения. Важную роль играет разде-
ление понятий центрального и дополнительного элемента» [5, с. 5]. 

Прагматический критерий предполагает высокую частотность сочетания 
слов. М. Лоран связывает прагматический критерий с языковой нормой, в рам-
ках которой также допускаются одни сочетания слов и исключаются другие [7]. 
Таким образом, прагматический критерий лежит в основе возможностей дистри-
буции слов, однако также необходимо, чтобы сочетания слов встречались сов-
местно достаточно часто, чтобы можно было говорить о коллокации. 

Вопросы извлечения и исследования коллокаций 

Французские корпусные лингвисты выделяют три подхода к выявле-
нию коллокаций: автоматический, лингвистический, гибридный.  

Автоматический подход включает в себя статистические меры связан-
ности слов [8, 9]. Во французских исследованиях наиболее часто упоминают-
ся Z-score, MI и log-likelihood. MI (information mutuelle) сравнивает вероят-
ность встречаемости двух элементов совместно с вероятностью их встречае-
мости раздельно. Данная мера оценивает связь между двумя элементами, где 
положительное значение указывает на бóльшую совместную встречаемость, 
а отрицательное – на дополнительную дистрибуцию элементов. Мера Z-score 
позволяет построить для каждого элемента текста упорядоченный набор кол-
локатов. Log-likelihood – логарифмическая мера правдоподобия. Исследова-
тели признают значимость автоматического подхода в исследованиях, однако 
отмечают, что для полноценного исследования недостаточно использовать 
лишь статистические меры, поскольку они выявляют лишь совпадения эле-
ментов в определенном контексте.  

Лингвистический подход включает в себя синтаксический и/или мор-
фосинтаксический анализ. Данный подход заключается в использовании син-
таксических шаблонов и морфосинтаксических меток. Однако и применения 
лингвистического анализа без статистических расчетов обычно недостаточно 
для отбора коллокаций в связи с отсутствием инструмента, определяющего 
взаимную встречаемость [8]. Так, наиболее популярным методом во фран-
цузских исследованиях является гибридный подход. 

Гибридный подход заключается в совмещении лингвистического и ав-
томатического подходов: лингвистический анализ служит для ограничения 
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и уточнения списка элементов, отличающихся высокой встречаемостью [10–
12]. На сегодняшний день гибридный подход успешно реализуется с помо-
щью различных корпусных инструментов. В данной работе особый интерес 
вызывают проекты, задача которых – усовершенствовать процесс изучения 
коллокаций. 

MuLLinG (Multi-Level Linguistic Graph) – проект исследователя Венса-
на Аршера, позволяющий извлекать коллокации из корпуса текстов. Данный 
проект представляет модель графов, разделенную на несколько упорядочен-
ных и самостоятельных уровней и содержащую связи (ребра) двух видов: 
внутриуровневые и межуровневые. Автор настаивает на введении модели 
графов, поскольку графы понятны людям, просты в использовании в автома-
тических процессах, а также гибки для представления различных типов дан-
ных [13]. Проект реализован в виде библиотеки C++ на основе Boost, позво-
ляет считывать и записывать графики в формате GraphML. 

ScienQuest – онлайн-инструмент, разработанный в 2008 году в рамках 
проекта Scientext учеными А. Тутэн и Ф. Гросманн, представителями лабора-
тории лингвистики и дидактики иностранного и родного языков (LIDILEM) 
университета Гренобля. ScienQuest не является корпусом, этот инструмент 
позволяет работать с корпусами, содержащими аннотации частей речи, лемм 
и синтаксических зависимостей [14]. ScienQuest не располагает мерами ста-
тистической связанности, что затрудняет конкретные исследования коллока-
ций. Тем не менее данный инструмент лег в основу другого, более масштаб-
ного международного проекта Lexicoscope, который, в свою очередь, непо-
средственно связан с изучением коллокаций.  

Lexicoscope – инструмент, посвященный изучению лексико-синтакси-
ческой комбинаторики и, в частности, коллокаций, был создан в рамках 
франко-немецкого проекта Emolex О. Крэфом и С. Диверси, представителями 
Университета Гренобля и Кельнского университета. Ключевым понятием и 
отличительной чертой в Lexicoscope является понятие лексикограммы. Лек-
сикограмма необходима для характеристики комбинаторного профиля слова, 
она включает в себя список наиболее часто встречающихся слева и справа 
контекстов с помощью частот одновременного появления и расчета показате-
лей статистической связи (log-likelihood и T-score) [15]. 

Заключение 

Таким образом, в работах французских лингвистов отсутствует единое 
мнение относительно определения коллокации. Исследователи отмечают ди-
намичный характер этого явления, а также его промежуточное положение 
между свободными и связанными сочетаниями. Во французской научной ли-
тературе обнаруживаются разногласия, связанные с терминологией струк-
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турных компонентов коллокации. Однако ученые сходятся во мнении, что, 
во-первых, терминологические разногласия не должны стать препятствием 
для исследований, а, во-вторых, необходимо уточнять в рамках конкретной 
работы определение коллокации, принимаемое за рабочее.  

Проведенный обзор показал, что на данном этапе французские корпус-
ные лингвисты склоняются к гибридному подходу изучения коллокаций. 
К настоящему времени уже разработаны инструменты для их извлечения и 
изучения во Франции, а также работают международные проекты, не ограни-
чивающие научный диалог географическими границами. 
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